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CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM

AND FRANCE RELATING TO PRIZES CAP-

TURED DURING THE PRESENT EUROPEAN

WAR. -

Signed at London , November 9, 1914.

[Ratifications exchanged December 21, 1914.]

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India, and the President
of the French Republic, being
desirous to determine the juris-
diction to which the adjudication
of joint captures which may be
made during the course of the
present war by the naval forces
of the allied countries shall
belong, or of captures which may
be made of merchant vessels be-
longing to nationals of one of the
countries by the cruisers of the
other ; and being desirous to
regulate at the same time the
mode of distribution of the pro-
ceeds of joint captures, have
named as their Plenipotentiaries
for that purpose, that is to say :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India : The Right.
Honourable Sir Edward Grey, a
Baronet of the United Kingdom,
a Member of Parliament, His
Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs; and
The President of the French

Republic : His Excellency M. Paul
[51]

SA Majestd Is Roi du Royaume-
Uni de Grande - Bretagne et
d'Irlande et des Territoires bri-
tanniques an dell, des Mers,
Empereur des Indes, et Is Presi-
sident de la Republique frangaise,
voulant determiner la juridiction
-b laquelle devra appartenir le
jugement des prises qui, dons Is
cours de la guerre actuelle, pour-
rent @tre opdrdes par les forces
navales des pays allies, on des
prises qui pourront etre faites
sur des navires marchands appar-
tenant aux nationaux de Pun des
pays par les croiseurs de 1'autre
et voulant rdgler en m@me temps
Is mode de repartition des pro-
duits des prises effectudes en
commun, out nommd pour leurs
Plenipotentiaires A cet effet, sa-
voir :

Sa Majestd le Roi de Grande-
Bretagne et d'Irlande et des Terri-
toires britanniques an delk des
Mers, Empereur des. Indes : Le
Tres Honorable Sir Edward Grey,
Baronnet du Royaume - Uni,
Membre du Parlement, Principal
Secrdtaire d'Etat de Sa Majestd
an Ddpartement des Affaires
E°trangeres; et
Le President de In Republique

frangaise : Son Excellence M. Paul
B
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a

Cambon, Ambassador of the
French Republic at London;

Who, having reciprocally com-
municated their fall powers, found
in good and due form, have agreed
upon the following Articles :-

ARTICLE 1.

The adjudication of neutral or
enemy prizes shall belong to the
jurisdiction of the country of the
capturing vessel, without dis-
tinguishing whether that vessel
was placed under the orders of
the naval authorities of one or
other of the allied countries.

ARTICLE 2.

In case of the capture of a
merchant vessel of one of the
allied countries, the adjudication
of such capture shall always
belong to the jurisdiction of the
country of the captured vessel.
In such case the cargo shall be
dealt with, as to the jurisdiction,
in the same manner as the
vessel.
When a merchant vessel of one

of the allied countries, whose
original destination was an enemy
port, and which is carrying an
enemy or neutral cargo liable to
capture, has entered it port of
one of the allied countries, the
prize jurisdiction of that country
is competent to pronounce the
condemnation of the cargo. In
such case the value of the goods,
after deducting the necessary ex-
penses, shall be placed to the
credit of the Government of the
allied country whose flag the
merchant vessel flies.

ARTICLE 3.

When a joint capture shall he
made by the naval forces of the

Cambon, Ambassadeur de France
it Londres,

Lesquels, aprbs s'etre com-
munique leurs pleins ponvoirs,
trouv6s en bonne et due forme,
sent convenus des Articles sui-
vants:

ARTICLE ter.

Le jugement des prises en-
nemies on neutres appartiendra
it In juridiction du pays du b;Iti-
ment capteur, sans qu'il y ait it
distinguer selon que celui-ci dtait
place sous les ordres des autoritds
navales de l'nn on de l'autre des
pays allies.

ARTICLE 2.

En cas de capture d'un b3ti-
ment de la marine marchande de
1'un des pays allies, le jugement
en appartiendra toujours h la
juridiction du pays du bwtiment
capture; la cargaison suivra, on
cc cas, quant it In juridiction, Is
sort du bfitiment.

Lorsqu' un navire de commerce
allie, originairement destind it tin
port ennemi , et portaut une car-
gaison ennemie on neutre sujette
it capture , est entr6 daps le port
d'un des pays allies, la juridiction
des prises de cc pays est cd I-
p6tentc pour on prononcer
condamnation . En cc cas 1
valenr des marchandises , ddduc-
tion faite des depenses necessaires,
sera placee an credit du Gou-
vernement du pays allie' , sons le
pavilion duquel le navire de
commerce naviguait.

ARTICLE 3.

Lorsqu'une prise sera faite on
commun par les forces navales
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allied countries, the adjudication
thereof shall belong to the juris-
diction of the country whose flag
shall have been borne by the
officer having the superior com-
mand in the action.

ARTICLE 4.

When a capture shall be made
by a cruiser of one of the allied
nations in the presence and in
the sight of a cruiser of the
other, such cruiser having thus
contributed to the intimidation
,of the enemy and encouragement
of the captor, the adjudication
thereof shall belong to the juris-
diction of the actual captor.

ARTICLE 5.

In case of condemnation under
the circumstances described in
the preceding Articles :

1. If the capture shall have
been made by vessels of the
allied nations whilst acting in
conjunction; the net proceeds of
the prize, after deducting the
necessary expenses, shall be di-
vided into as many shares as
there were men on board the
capturing vessels, without re-
ference to rank, and the shares
of each ally as so ascertained
shall be paid and delivered to
such person as may be duly
authorised on behalf of the allied
Government to receive the same ;
and the allocation of the amount
belonging to each vessel shall be
made by each Government ac-
cording to the laws and regula-
tions of the country.

2. If the capture shall have
been made by cruisers of one of
the allied nations in the presence
and in sight of a cruiser of the
other, the division, the payment,
and the allocation of the net

des pays allies, le jugement en
appartiendra a la juridiction do
pays dent le pavillon aura dte
porte par l'officier qui aura eu le
commandement supe'rieur dans
l'action.

ARTICLE 4.

Lorsqu'une prise sera faite par
un croiseur de 1'une des nations
alliees en presence et en vue d'un
croiseur de I'autre, qui aura ainsi
contribue a intimider l'ennemi et
a encourager le eapteur;le juge-
ment en appartiendra h la juri-
diction du capteur effectif.

ARTICLE 5.

Fu cas de condemnation dans
les circonstances prevues par lea
Articles precedents:

1. Si ]a capture a etc faite par
des bitiments des nations alliees
agissant en commun , le produit
net de ] a prise, deduction faite
des depenses necessaires, sera
divise en autant de parts qu'il y
aura d'hommes embarques sur les
batiments capteurs , sans tenir
compte des grades, et les parts
revenant ainsi a chacnne des
nations alliees seront payees et
delivrees a la personne qui sera
dtlment autorisee par le Gon-
vernement ON it les recevoir; et
Is repartition des sonnncs re-
venant aux bftiments respectifs
sera faite par les soins de chaque
Gouvernement suivant lea Lois et
les reglements du pays.

2. Si la prise a etc faite par
les croiseurs de l'une des nations
alliees en presence et en vue d'un
croiseur de 1'autre, le partage, le
paicment et la rdpartition du
produit net do la prise , deduction
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proceeds of the prize, after de-
ducting the necessary expenses,
shall likewise be made in the
manner above mentioned.

3. If, in accordance with
Article 2, paragraph 1, a capture,
made by a cruiser of one of the
allied countries, shall have been
adjudicated by the Courts of the
other, the net proceeds of the
prize, after deducting the neces-
sary expenses, shall be made
over in the same manner to the
Government of the captor, to be
distributed according to its laws
and regulations.

faite des ddpenses ndcessaires,
auront lieu dgalement de la
manidre indiqude ci-dessus.

3. Si, conformdment a l'Ar-
tiele 2, alinda 1, Is prise, faite
par un croiseur de Fun des pays
allies, a dtd jugde par les Tribu-
naux de l'antre, le prodnit net
de la prise, deduction faite des
ddpenses ndeessaires, sera remis
de Is mdme maniere au Gou-
vernement du capteur, pour dtre
distribud conformdment a ses Lois
et reglements.

ARTICLE 6.

The commanders of the vessels
of war of the allied countries
shall, with regard to the sending
in and delivering up of prizes,
conform to the instructions which
are annexed to the present Con-
vention , and' which the two
Governments reserve to them-
selves the right to modify by
common consent,' if it should
become necessary.

ARTICLE 7.

When, with a view to the
execution of the present Con-
vention, it shall become necessary
to proceed to the valuation of a
captured vessel of war, the cal-
culation shall be according to
the real value of the same; and
the allied Government shall be
entitled to delegate one or more
competent officers to assist in•the
valuation. In case of disagree-
nment, it shall be decided by lot
which officer shall have the
casting voice.

ARTICLE S.

The present Convention shall
he ratified, and the ratifications

[51]

ARTICLE 6.

Les commandants des bAti-
ments de guerre des pays allies
se conformeront, pour la conduite
et la remise des prises, aux
instructions jointes a la prdsente
Convention, et que les deux
Gouvernements se rdservent de
modifier, s'il y a lieu, d'un
connmun accord.

ARTICLE 7.

Lorsgne, pour 1'ex4cution de ]a
prdsente Convention, it y aura
lieu de proce'der a l'estimation
d'un batiment de guerre capture,
cette estimation portera sur sa
valeur effective; et le Gouverne-
nrent allid aura Is facultd de
ddldguer un on plusieurs officiers
conpdtents pour concourir :a
l'cstimation. En cas de ddsac-
cord, le sort ddcidera quel officier
devra avoir la voix prdpondd-
raute.

ARTICLE S.

La prdsente Convention sera
ratifide, et les ratifications en

j3 2
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shall be exchanged'in London as
soon as possible.

. ARTICLE 9.. '

. The . non - signatory allied
Powers shall be invited to accede
.to the present Convention.

A Power which desires to
accede shall notify its intention
in writing. to the Government of
His Britannic Majesty, who shall
immediately forward to the Go-
vernment of the French Republic
a duly certified copy of the
notification.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Convention, and have
affixed thereto the seals of their
arms.

seront dchangdes n Londres
aussitot que faire.se pourra.

.ARTICLE 9.

Les Puissances allides non
signataires _seront invitees a
adhdrer a la prdseiite Conven-
tion.

La '.Puissance qui ddsirera ad-
hdrer notifiera par ecrit son
intention an Gonvernement de
Sa Majestd britannique, lequel
transmettra imm4diatement an
Gouvernement de la Republique
francaise uno copie certifide con-
forme de cette notification.

Eli foi de quoi les Pldnipot.eu-
tiaires respectifs out signd ]a
prdsente Convention, et y out
appose It, cachet de leurs armes.

Done at -London, in duplicate, Fait a Londres,. en double
the 9th day of November, 1914. exemplaire, le 9 novembre, 1914.

(L. S.) E. GREY.

(L.S.) PAUL CAMBON.

ANNEX.

Instructions to the Col minders of
Sievps'of War of His Majesty
the King of the United Kingdom
of Great Britasu and Leland
and of the French Republic.

You will find. enclosed a copy
of. a Convention which was signed
on the 9th November , 1914,
between His Majesty the King
of the United Kingdom of Great
Britain and Ireland and the
President of .the French Republic,
regulating the jurisdiction to
which shall -belong the adjudica-
tion of the captures made by the

ANNr..XE. .

Instructions pour les Commandants
des Bdtinents de C-eere de Sa
Hajestd lc Roi -da Royaum e-
Uni de Grande - Bretagne et
d'hdande et de la Republique
francaise. .

VOus trouverez ci-,joint copie t

dune Convention signde•le 9 no-
vembre, 1914, entre Sa Majestd
le Roi du Royauine - Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande et
to President de la Rdpublique
franSaise, pour-rdgler'la juridic-
tion a laquelle devra appartenir
le jngendnt des prises opdrdes
par les forces navales allides, on
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allied naval forces, or of the
captures of merchant vessels be-
longing to the nationals of either
of the two countries which shall
be made by the cruisers of the
other, as likewise the mode of
distribution of the proceeds of
such joint captures.

In order to ensure the execu-
tion of this Convention, you will
conform yourself to the following
instructions :-

AItTICLE 1.

Whenever, in consequence of a
joint action, you are required to
draw up the report or procers-
verbal of it capture, you will take
care to specify, with exactness,
the names of the ships of war
present during the action, as well
as the names of their commanding
officers, and, as far as possible,
the number of men embarked on
board those ships at the conm-
mencement of the action, without
distinction of rank.
You will deliver a copy of that

report or procds - verbal to the
officer of the allied Power who
shall have had the superior com-
mand during the action, and you
will conform yourself to the in-
structions of that officer, as far
as relates to the measures to be
taken for the conduct and the
adjudication of the joint captures
so trade under his command.

If the action has been com-
manded by an officer of your
nation, you will conform yourself
to the regulations of your own
country, and you will confine
yourself to handing over to the
highest officer in rank of the
allied Power who was present
during the action, a certified copy
of the report or of the p reSs-
verbal winch you shall have
drawn up.

11

faites stir des navires marchands
appartenant aux nationaux do
1'un des deux Etats par les
croiseurs de I'autre, ainsi quo Is
mode de repartition du produit
des prises effectuees en conmun.

l'our assurer l'exdcutiol de
cette Convention, vous aurez a
volts conformer aux instructions
suivantes:

ARTICLE lcr

Lorsque, par suite dune action
coumlune, volts serez daps le cas
de rediger le rapport on le procbs-
verbal dune capture, vows aurez
soin d'indiquer avec exactitude
les noms des bctiments do guerre
presents a faction, ainsi que do
lours commandants, of, autant que
possible, le nombre d'hommnies
embarquds a bord de ecs blti-
ments as commencement do
l'action, sans distinction de
grades.

Vous remettrez tine copic de
ce rapport oil procbs-verbal a
l'officier de la Puissance alliee qui
aura oil le commuandenent supe-
rieur daps faction, et vous vous
conformerez aux instructions do
cot oflicier en ce qui concerns les
mesures a prendre pour in con-
duito et le jugenent des prises
ainsi faites en commun sons son
commandment.

Si faction a etc commandee
par un oflicier de votre nation,
vows vows conformerez aux rbgle-
ments de votre propre pays, et
vows vous bornerez a rentettre It
l'officier le plus e1evC en grade
de la Puissance allice, present it
faction, line copie certifide du
rapport on dlt procbs-verbal que
volts aurez redtge.
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ARTICLE 2. ARTICLE 2.

Lorsque vous aurez effectud
une capture en presence et en
vue d'un bfltimeut de guerre
allid, vous mentionnerez exacte-
ment dans le rapport que vous
redigerez, s'il s'agit d'un batiment
de guerre, et dans In proces-verbal
de capture, s'il s'agit d'un bati-
ment de commerce, le nombre
d'hommes que vous aviez a Nord
an commencement de faction,
sans distinction do grade,. ainsi
que le nom du batiurent de guerre
allide qui se trouvait en vue,
et, s'il est possible, le nombre
d'onimes embarquds a bord,

ship, likewise without distinction dgalement. sans distinction de
of rank. You will deliver a - grades. Vous remettrez one
certified copy of your report, or topic certifiee de votre rapport
proces-verbal, to the commander on proces-verbal all commandant
of that ship. - de ce biatiment.

When you shall have effected a
capture in presence and in sight
of all allied ship of war, you will
mention exactly, in the report
which you will draw up when
the capture is a ship of war, and
in the report or proces-verbal of
the capture when the prize is a
merchant vessel, the number of
men on board your ship at the
commencement of the action,
without distinction of rank, as
well as the name of the allied
ship.of war which was in sight,
and, if possible, the number of
men embarked on board that

ARTICLE 3.

Whenever, in the case of a
violation of a blockade, of the
transport of contraband articles,
of land or sea troops of the enemy,
or of official despatches from or

-for the enemy, you will find
yourself under the necessity of
stopping and seizing a merchant
vessel of the allied nation, you
will take care-

1. To draw up a report (or
prods-verbal), stating the place,
the date, and the motive of the
arrest, the name of the vessel,
that of the captain, the number
of the crew ; and containing
besides an exact description of
the state of the vessel and' her
cargo ;

2. To collect and place in a
sealed packet, after having made
an inventory of them, all the
ship's papers, such as registers,
passports, charter-parties, bills of
lading, invoices, and other docu-

ARTICLE :i.

Lorsqu'en cas de violation de
blocus, de transport d'objets de
contrebande, de troupes de terre
on de mer ennemies, on de
depeches officielles de on pour
1'ennemi, vous screz clans le cas
d'arreter et saisir un batiment de
la marine marchande du pays
allie', vous devrcz :

1. Rediger un proces - verbal,
enongant le lieu, la date et le
motif de 1'arrestation, le now du
batinrent, celui du capitaine, le
nombre des hommes do l'dquipage;
et contenant en outre la descrip-
tion exacte de l'dtat du navire et
de sa cargaison ;

2: Reunir en un paquet cachetd,
apres ell avoir fait l'inventaire
tons les papiers de bord, tels quo:
actes de nationalitd on de pro-
pridte, passeports, charte-parties,
connaissemeuts, factures et autres
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ments calculated to prove the
nature and the ownership of the
vessel and of her cargo ;

3. To place seals upon the
hatches ;

4. To place on board an officer,
with such number of men as
you may deem advisable, to take
charge of the vessel, and to ensure
its safe conduct;

5. To send the vessel to the
nearest port belonging to the
Power whose flag it carried ;

6. To deliver up the vessel to
the authorities of the port to
which you shall have taken her,
together with a duplicate of the
report (or proces-verbal ), and of
the inventory above mentioned,
and with the sealed packet con-
taining the ship's papers.

documents propres aconstaterla
nature et la propridte do batiment
et de la cargaison;

3. Mettre los scelles sur les
Ccoutilles ;

4. Placer h bo d un officier,
avec tel nombre d'hommes que
vous jugerez convenable, pour
prendre le bftitiment en charge, et
en assurer la conduite;

5. Envoyer le bftiment an port
le plus voisin de la Puissance dont
it portait le pavilion ;

6. Faire remettre le b5,timent
aux autorite's du port on vous
l'aurez fait conduire, avec une
expedition du proces-verbal et de
l'inventaire ci-dessus mentionnCs,
et avec le paquet cachete, con-
tenant les papiers de bord.

. ARTICLE 4.

The officer who conducts the
captured vessel will procure a
receipt proving his having de-
livered her up, as well as his
having delivered the sealed packet
and the duplicate of the report
(or proces-verbal) and of the in-
ventory above mentioned.

ARTICLE 5.

In case of distress, if the
captured vessel is not in a fit
state to continue its voyage, or
in case the distance should be
too great, the officer charged to
conduct to a port of the allied
Power a prize made on the mer-
chant service of that Power, may
enter a port of his own country,
and he will deliver his prize to
the local authority without pre-
judice to the ulterior measures to
be taken for the adjudication of
the prize. He will take care, in
that case, that the report or

ARTICLE 4.

L'officier conducteur d'un bati-
ment capture se fera dClivrer un
requ constatant la remise qu'il en
aura faite, ainsi que la dClivrance
qu'il aura faite du paquet cachete
et de 1'expCdition du proces-verbal
et de l'inventaire ci-dessus men-
tionnes.

ARTICLE 5.

En cas de dCtresse, si le biti-
ment capture est hors d'etat de
continuer sa route, ou en cas de
trop grand eloignement, l'officier
charge de conduire dans un port
de la Puissance alliee une prise
faite sur la marine marchande
de cctte Puissance, pourra entrer
dans un port de son propre pays,
et it remettra sa prise h l'autoritC
locale, sans prejudice des mesures
ultCrienres 1 prendre pour le
jugement de la prise. 11 veillera,
dans ce cas,a ce que le rapport
ou proces-verbal et l'inventaire
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proces-verbal, and the inventory qu'il aura rediges, ainsi que Is
which he shall have drawn up, paquet cachetd eontenant les
as well as the sealed packet papiers de bord, soient envoyds
containing the ship's papers, be exactement A la juridiction.
sent exactly to the proper Court chargEe du jugeinent.
of Adjudication.

E. GREY.

PAUL CAMBON.


